
آلمانيقرآن جديد ترجمة به نگاهي

مشخصات: اين با قرآن از آلماني جديد ترجمة بر است نقدي مقاله اين #
Der Koran, übers. von Siegrid Yamini (geb. Schulz),
Tehran: Jajarmi Publication, 2003/1382. ??+773pp.
ISBN: 946-6766-53-6.

+شولتس&# يميني زيگريت خانم از

مرتضيكريمينيا

جـاجرمي, انـتشارات تهران, ,eشولتسx يميني زيگريت از آلماني زبان به ترجمه قـرآن,
/٦-٥٣-٦٧٦٦-٩٤٦ شابك: ١٨+٧٧٣ص/ [٢åå٣م]/ ١٣٨٢ش.

xتـهران, جـاجرمي انـتشارات سوي از ايران در كريم قرآن از آلماني ترجمهاي بهتازگي
پـيشتر ميشود/ منتشر ايران در كه است آلماني ترجمة دومين اين است/ شده منتشر e١٣٨٢
افست صورت به را e١٩٨٢ xدرگذشته پارت رودي آلماني ترجمة بارها انصاريان انتشارات
درواقـع نيز جاجرمي انتشارات كه كرد يادآوري بايد آغاز, همين از بود/ كرده منتشر قم در
درون و جلد روي در مترجم نام اما كرده, بازچاپ را آلماني زبان به قرآن از قديمي ترجمهاي
بازنگاري eشولتسxيميني خانم كار است/ شده ذ@كر eشولتسxيميني زيگريت خانم @كتاب,
eLudwig Ullmannxاولمان لودويگ نام به فردي را آن كه است كريم قرآن از ترجمهايآلماني
بـيستم قـرن دوم نـيمة در بـعدها است/ داده انـجام ميGدي نوزدهم قرن در e١٨-١٨٤٣å٤x
ا@كنون و كرد چاپ مجدداً تغييراتي با را آن eLeo W. Winterx وينتر لئو نام به ديگر شخصي
مـنتشر ايـران در را وينتر ترجمة همين اصGحاتي, انجام با eشولتسx يميني زيگريت خانم
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بـه حاضر نوشتار در است/ وهنآميز بيانات و اشكا}ت حاوي مختلف جوانب از كه @كرده
سـوي از eشـولتسx يـميني خـانم اسـم به انتشاريافته ترجمة از جوانبي معرفي به اختصار

ميپردازم/ جاجرمي انتشارات

ظاهري ويژگيهاي

است: زير بخشهاي از متشكل كتاب - ١
eصفحات شمارة xبدون صفحه ١٣ در مقدمه الف-

eصفحات شمارة xبدون صفحه در٦ سورهها نام فهرست ب-
!e٥ عدد از صفحات شماره@گذاري xشروع صفحه ٧٧٣ در قرآن ترجمة متن ج-

قرآن/ عربي متن بدون - د

eآلماني زبان xبه است: آمده چنين اول صفحة و جلد روي بر كتاب عنوان - ٢
اسGم مقدس كتاب قرآن

بخش ٣å يا و سوره ١١٤ در شده تقسيم

1. Der Koran. Das heilige Buch des Islam aufgeteilt in 114 Suren oder dreiBig Abschnitte!

نيزدرنشاني دارد١/ بزرگوجود امGيي اشتباه زبانآلمانيدو به عنوان حروفچينياين در
صـورتدانشكـاه بـه }تـين حـروف بـا دانشگـاه كـلمة شـده, تـايپ جلد روي بر كه ناشر
كه دارد وجود فراوان امGيي اغGط نيز كتاب متن در است/ شده حرفنگاري eDaneshkahx

ميكنم/ صرفنظر آن ذ@كر از ادامه در كGم, تطويل بيم از

به ٣ صفحة يعني است; ريخته درهم و جا جابه كلي به صفحهاي مقدمة١٣ صفحات -٣
بهجايصفحة صفحة٢ بهجايصفحة٣, صفحة١ بهجايصفحة٢, صفحة٤ جايصفحة١,
بـه خـوانـنده است, نشـده شماره@گذاري ًGاص مقدمه صفحات كه آنجا از است/ آمده و/// ٤

كند/ پيدا را صفحات ترتيب ميتواند دشواري

كتاب, عنوان صفحة يعني كتاب, سراسر كه است آن يكي كتاب اين عجيب نكات از - ٤
هر آغاز در كوتاه توضيحات سوره, هر آغاز در سورهها اسامي سورهها, نام فهرست مقدمه,
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ايندرحالي است/ يكقلمويكفونتتايپشده همهبا و همه سورهها, متنترجمة و سوره
يعنيتمام است; نشده گذاشته فاصله بخشهايكتابحتييكسطرهم بينهريكاز استكه
تايپشده سرهم پشت ناس, سورة آخر آية تا گرفته مترجم نام كتابو عنوان كتاباز مطالب

است/

شـمارة يكـي دارد/ شـماره دو ترجمه پاورقيهاي تمام - ٥
مسلسل صورت به پاورقي شمارة ديگري و صفحه در پاورقي

كتاب/ كل در

است/ صفحه سر فاقد كتاب - ٦

بـرشمرد, ترجـمه اين براي ميتوان كه مثبتي نكتة تنها - ٧
بـه مـختلف آيـات شـمارة آن, صـفحات تمام در كه است اين

كرد/ پيدا را ترجمه نظردر مورد آية و سوره آساني, سرعتو ميتوانبه استكه آمده @گونهاي

معنايي ويژگيهاي

بـلكه نـيست, ترجمه درواقع eشولتسx يميني خانم ترجمة آوردم, آغاز در كه همچنان
ترجمة در بازنگري اصل در نيز وينتر كار بازنگرياست/ و تغيير اندكي با وينتر ترجمة همان

ترجمه اين نهم تا سوم چاپهاي شد/ منتشر آلمان كرفلد در ١٨٤٢ و ١٨٤åسالهاي در اولمان ترجمة دوم و اول چاپ /١
يافت/ انتشار آلمان بيلفلد شهر در همگي 
١٨٩٧ ,١٨٨٢ ,١٨٨١ ,١٨٧٧ ,١٨٧٢ ,١٨٦٥ ,١٨٥٧ ,١٨٥٣ ,١٨٥åسالهاي �در
٥å٤ در 
١٩٥٩ ,Goldmann,گلدمن �انتشارات مونيخ شهر در را آن 
Leo W. Winter� وينتر لئو بعد, سال ٦å تقريباً

شد/ منتشر صفحه ٥å٦ در مجدداً نيز ١٩٧٧ در ترجمه اين كرد/ منتشر خود بازنگري با صفحه

معرفياين نخستبه اينجا در است١/ بوده e١٨-١٨٤٢å٤xلودويگاولمان ديگرياز قديمي
ميپردازم/ آنها مترجمان و ترجمه دو

2. Krefeld

او ترجـمة ميزيست/ eآلمانx كرفلد٢ شهر در كه بود يهودي خاخامي اولمان, لودويگ

2. Ludwig Ulmann (übres.), Der Koran. Aus dem Arabischenwortgetreuübersetzt und mit erläutenden
Anmerkungen versehen. Krefeld: Funcke, 1840. 550S.

xحتيدر فراوان اشتباهات حاوي و مقدمه فاقد ترجمه اين شد٣/ منتشر ميGدي ١٨٤åبهسال
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عبارتصِرَاطِ ترجمة در وي فيالمثل بود/ eعربي نحو و صرف به مربوط ابتدايي امور فهم
ترجـمهاي و ميداند "صراط" صفت را "حكيم" و "عزيز" كلمة دو e١ xابراهيم, الْحَكِيمِ العْزَِيزِ
واژه دو ايـن كـه مـيدانـد عـربي زبان مبتدي دانشجوي هر آنكه حال ميدهد, ارائه وارونه
سـاخته اعتماد غيرقابل و ضعيف بسيار را او ترجمة ابتدايي اشتباهات همين مضافٌاليهاند/

است/
نه و كرده شماره@گذاري نه خود ترجمة در را قرآن ويآيات
خواننده بنابراين است/ تقسيمبندينموده مختلف بخشهاي در
سرگردان ترجمه, اين پرا@كندة و درهم ريز, چاپ به مراجعه در

ميماند/
تئودور همچون آلمان معروفيدر مستشرقان آنكه وجود با
قرار انتقاد مورد شدت به را ترجمه اين e١٩٣å-١٨٣٦x نولدكه

عبارتند بودند, داده قرار اعتراض مورد بشدت گاه و نقد را اولمان ترجمة كه آلماني مستشرقان مهمترين از پارهاي /١
از:

ص ,
١٨٤å� ,٣٣ سال ,
�هايدلبرگ Heidelberger Jahrbücher der Literatur در 
Gustav Weil� وايل گوستاو -
/٩٣٤-٩٤١

,١å١ سال ,
�وين Jahrbücher der Literatur در 
J. v. Hammer-Purgstall� هامر-پورگشتال فون يوزف -
/١åص٤٧-٢,
١٨٤٣�

ص٤١٨/ ,١٨٤١ سال ,Allgemeine Literatur-Zeitung در 
Heinrich Leberecht Fleischer� هاينريشف�يشر -
ص٤٧٣/ ,١٨٦٥ سال ,
�1يپزيك Literarisches Centralblat در 
Theodor Nöldeke� نولدكه تئودور -

,١٩٥٩ سال در eآلمانx مونيخ در گلدمن انتشارات بودند١, داده

4. Der Koran: das hei lige Buch des Islam. Nach der Übertragung von Ludwig Ullmann neu
bearbeitet und erläutert von L. W.-Winter, München: Goldmann, 1959. 504S.

وينتر كرد٢/ بازار روانة eLeo Weinmann Winterxوينتر واينمن تصحيحلئو با را ترجمه اين
از بـرخـي اعـتراف بـه است بـوده سـياستمداري يـهودي ظاهراً كه e١٨٧٦-١٩٣٥ xاحتماً}

زير: مقالة در ماتياسرادشايت دكتر /٣
Matthias Radschheit, <Aktuelle deutsche Koranübersetzungen im Überblick>, CIBEDO: Beiträge
zum Gespräch zwischen Christen und Muslimen (Frankfurt a.M.) 13iv (1999) pp. 131.

از تماما را اسGم وي كه ميرسد نظر به بود/ گمنام فردي اسGمشناسي در آلماني٣, محققان
در فـيالمـثل چـرا@كـه است, مـيشناخته اروپا در آنها تبليغات و احمديه تأسيس تازه فرقة



وحي ترجمان ٥٦Ê
پـيروي احمديه قرآنِ شماره@گذاري از eبود آن فاقد اولمان ترجمة x@كه آيات شماره@گذاري
اشاعهو احمديه فرقة وسيلة به اسGم امروزه كه ميكند اشاره خود مقدمة ويحتيدر ميكند/
گذاشته باقي دستنخورده را اولمان اشتباهات از بسياري وينتر كه گفت بايد ميشود/ تبليغ

در: است شده منتشر رائِدِر زيگفريد قلم به وينتر ترجمة بر معرفي و يكنقد /١
Evangelische Missionszeitschrift (Stuttgart) 18 (1961) S. 174-180.

واژههايعربي از برخي مختلفدر مفاهيم ميان است نتوانسته ويحتي گاه اين, بجز است/١
است گردآورده خود ترجمة در تفسير و شرح بدون را آنها همة رو, اين از و شود قائل تمايز
وي كافياستكه مثال ذ@كراين وينتر, عربيناداني در /eنساء,١١١ درآياتيوسف,٢٩و ًGمثx

است: كرده ترجمه چنين را e٤٨ xانعام, وَأَصْلَحَ چونفَمَنْآمنََ موصولياي سادة جملة
Wer nun glaubt, der wird glücklich sein.

بود! خواهد خوشبخت آورد, ايمان ا@كنون آنكه يعني:
نيز است افزوده اولمان قرآن ترجمة بر وينتر كه مقدمهاي بود/ مقدمه فاقد اولمان ترجمة
شمشير زور با پيامبر كه ميكند اظهار خود مقدمة در وي است/ غيرعلمي و مغرضانه بسيار
با وي است/ ميكرده تشويق را مذاهب بين جنگ همواره خود و داده گسترش را اسGم دين
است, بـرده بـهره قـرآن تـنظيم در مسيحي, و يهودي ديني منابع از پيامبر كه ادعا اين تكرار
مشوّه نادرستيو در است/ نداشته منابع اين از دقيقي كافيو اطGعات پيامبر كه ميكند اضافه
سـالها كه ميكنم بسنده اشاره همين به eاولمان ترجمة يعني آن, اصل xو وينتر ترجمة بودن
وي است/ خوانده قرآن ترجمة در ضايعهاي را آن خسروشاهي سيدهادي حجةا}سGم پيش
است, نوشته پارت رودي از قرآن آلماني ترجمة چاپهاي از يكي فارسيبر به كه مقدمهاي در
را ضـرورت <ايـن مـيكند: تـوصيف چـنين را گُلدمن انتشارات سوي از انتشاريافته نسخة
@گـلدمن" مـانند" مـؤسساتي غـربي آلمان در بدانيم, كه كرد خواهيم احساس نيز ما هنگامي
كرده چاپ آلماني بزبان را مجيد قرآن از مغشوشي ترجمة آنچنان - مونيخ در - Goldmann

آورد>/ بشمار "ضايعهاي" آنرا بايد كه است
تـرجـمة به وينتر و اولمان ترجمة نواقص و خطاها اين اعظم بخش متأسفانه گفت بايد
موجود منفي نكات از بسياري ترجمه, اين در وي است/ يافته راه نيز eشولتسx يميني خانم
مقدمة در وينتر فيالمثل, است/ گذاشته باقي شكل همان به را وينتر ترجمة متن و مقدمه در
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ايـجاد حرمسرايـي خود اجتماعي حيثيت افزايش براي محمد حضرت كه ميكند ادعا خود
به ديگر, سوي از ميآورد/ خود ترجمة در عيناً را وينتر مقدمة از قسمت اين وي بود/ @كرده
را ويـنتر غـرضورزيهاي و خـطاها از هيچ@يك است نتوانسته وي علمي, احاطة عدم دليل
و جديدتر خوشنامتر, بسيار ترجمههاي وجود نيستبا معلوم اساساً كند/ برطرف تصحيحو
خوري, تئودور عادل پارت, رودي قبيل xاز مسلمانان آلمانييا اسGمشناسان از @كماشتباهتر,
بـا هـنينگ مـا@كس رسول, احمد محمد بوبتسين, هارتموت ويرايش با روكِرت فريدريش
تـرجـمة چـنين eشـولتسx يـميني خانم دليل چه به ,eهوفمان مراد و شيمل خانم بازنگري
آلماني ترجمههاي ضعيفترين از امروزه كه است برگزيده انتشار براي را مغلوطي و قديمي
اغGط تصحيح يا و قرآن ترجمة براي علمي صGحيت وي اساساً آيا و ميآيد؟ بهشمار قرآن

است؟ داشته ديگران ترجمة
در عينا رو, اين از و بوده وينتر و اولمان ترجمة در كه خطاهايي و خبط از شماري ذ@كر
مـقال ايـن حـوصلة در است, يـافته راه eشـولتسx يـميني خانم توسط آنها ترجمة بازچاپ
اشكـا}ت اين از نمونه سه به eامور اولياي شايد xو خوانندگان آ@گاهي براي تنها نميگنجد/

ميكنم/ اشاره
xانفال, الْمَا@كِرِينَ خَيْرُ اللّهُ ترجمةجملةوَ در وينتر پيروياز به eشولتسxيميني خانم eالف

مينويسد: e٣å
und Alla¦ hs Anschläge sind die besten.

براي eAnschläge xAnschlagجمع: گفتانتخابكلمة بايد ترجمه, بيدقتياين از @گذشته
نـيت و قـصد <سـوء مـعناي بـه آلمـاني زبـان در واژه اين چه است, نامناسب بسيار "مكر"

است/ جنايتكارانه>
اهـل منابع از سؤالانگيز روايتي به اشاره با وينتر تحريم, سورة تسمية وجه دربارة eب
كـه ميگويد آنگاه آورد/ پايين عدالت فاقد و معمول انساني حدّ تا را پيامبر ميكوشد سنت,
به را عمر و ابوبكر كه بود داده قول eپنهان دخترعمربنخطابxدر حفصه, محمدبه حضرت
يـميني خـانم تـرجـمة در عيناً مطالب اين تمام كرد/ خواهد معرفي خود جانشين دو عنوان

است/ آمده eشولتسx
و نـادرست داده انـجام ويـنتر ترجمة در eشولتسx يميني خانم كه را تغييراتي بيشتر eج
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بوده, قديمي واژههاي حاوي يا و نازيبا بسيار كه آيات برخي ترجمة گاه مقابل, در نابجاست/
از اما /e١١٤ ,١١١ نساء, ;١٩٥ ,١٣٤ ,٦٣ بقره, آيات xفيالمثل شدهاند رها تغييري هيچ بدون
بـا را ويـنتر صحيح ترجمة eشولتسx يميني خانم آنها, در كه است مواردي شگفتتر, همه
در كـه است بَ> <@كَـذَّ فعل ترجمة آن, نمونة يك است/ ساخته مشوّهتر و بدتر خود تغييرات
وينتر است/ آمده قرآن در پنداشتن" دروغ را چيزي كردنو "تكذيب معناي بسياريبه موارد
زبان در را معني همان دقيقاً كه ميبرد به@كار را beschuldigen فعل واژه, اين ترجمة در اغلب
را widerlegen فعلِ آن جاي به كلمه, اين تغيير با eشولتسx يميني خانم اما ميرساند, آلماني
تُمْ بْ كَذَّ فَرِيقا فيالمثلجملة است/ چيزي" نادرستيِ اثباتِ يا كردن "ابطال معناي به كه ميآورد

است: آمده چنين eشولتسxيميني خانم ترجمة در e٨٩ xبقره,
einen Teil der Gesandten habt ihr widerlegt.

رسانديد! اثبات به شما را فرستادگان[خدا] از بعضي بودن دروغين يعني:
است: شده ترجمه چنين e٧٧ xفرقان, تُمْ بْ كَذَّ فَقَدْ جملة يا

Habt ihr ja auch seine Verse widerlegt.
كرديد! اثبات نيز را آياتاو بودن دروغين شما يعني:

نـمونههايي است/ بوده صحيح ًGكام وينتر نوشتة در ترجمهها اين اصل كه است @گفتني
است/ ١٥٩ و ١٣å بقره, آيات در نادرست تغييرات اين از ديگر

كه ميكند اشاره خود مقدمة در eشولتسx يميني خانم كه دارد جا پايان در نكته اين ذ@كر
و ترجمه اين ميان كوتاهي مقايسة اوست/ خود قلم به تماماً وي ترجمة در قرآن سيام جزء
ترجمه نو از نيز قرآن پاياني اينبخش حتي كه ميدهد نشان eاولمان xو وينتر آلماني ترجمة
سـوي از مـختصر تغييراتي و بازنگري با همراه وينتر ترجمة همان اساساً بلكه است, نشده

است/ eشولتسxيميني خانم
Ë


